


Щ О З А Д И В О ? 
Якщо з „Б" мене почнеш, 
У грязюку попадеш, 
Коли з „Д" почнеш писати -
Можеш дошку продовбати. 
Постав „З" мені, й у мить 
Можна гори накупить. 

X т О Я? 
Аж чотири ноги, 
А стою в куточку, 
І на спину мені 
Одягли сорочку. 
Я не гордий козак — 
Усіх привітаю: 
Біля мене всі їдять. 
Пишуть і читають. 

СКІЛЬКИ ДНІВ? 

Розгулявся місяць лютий, 
Сніговію розкрутив, 
В сніговії-заметілі 
Він два дні згубив. 

Гу-гу-гу, лютує лютий, 
Найкоротший з місяців, 
Але лютому доволі 
(Відгадайте — скільки) . . 

В неї сукня кольорова, 
В візерунках, аж горить! 

А її розумне слово 
Душу вабить, веселить. 

А як краще запізнаєш, 
Станеш другом їй умить, 
Ще й порадницю придбаєш, 
З нею суму не зазнаєш, 
З нею весело дружить! 
В неї є пісень багато, 

А казок і не злічить! 
Можна з нею заспівати, 

Любо з нею говорить! 
Прийде в гості — раз на місяць, 

Звеселить — на цілий рік. 
Чи в селі живеш, чи в місті, 

Кожен з нас до неї звик. 
Чи уліті, на оселі, 

Чи у хаті — восени 
Казочки її веселі 

Завжди бажані мені. 
Я чекаю нетерпляче, 

Як спізниться — майже плачу! 
Угадайте, хто така 

Подруга ця дорога? 

Алла Коссовська 
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ЗАГАДКА 
Що то, що за біла вата, 
Що від неї біла хата? 
Що то, що за біле пір'я, 
Що покрило все узгір'я? 

Що то, що за білий пух, 
Що сідає на кожух? 
Що за пух це, пір'я, вата 
Відгадайте, дитинчата! 

ХТО В О Н А ? 

Має темне личко, 
Чорну сукню носить, 
Золотими ґудзиками 
Прибирає коси. 
Сплять і старші й діти. 

Звірі сплять і квіти, 
А вона іде полями, 
Селами, містами. 
Відгадати — легка річ: 
То напевно б у д е . . . 
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СВІТ, МОВ КАЗКА 
В ч о р а л і с х о в а в с ь у м р я к у , 
А вночі мороз д и х н у в , 
К о ж н у в іточку , г і л л я к у 
Н і ж н о ср іблом обгорнув . 

М о р о з е н ь к у - ч а р ш н и ч к у , 
З а м і н и в ти в к а з к у світ — 
Х о ч щ и п н е ш не р а з і в л и ч к о , 
Д і т и ш л ю т ь тобі прив іт ! 

В лісі б л и с н у л о , з а с я л о — 
Іней і с к р а м и з а г р а в , 
В и й ш л о сонце , з а с м і я л о с ь — 
З а й ч и к з д и в а д и б к и став . 

Г л я н ь т е , ось в и х о д и т ь з бору 
Б і л а К р а л я З и м о в а , 
Г а р н а - г а р н а , х о ч сувора — 
В неї с у к н я л ь о д о в а . 

А на с у к н і ті у з о р и , 
Щ о їх видно н а ш и б к а х — 
Із с е р п а н к у к а н у т ь зорі , 
С я ю т ь персні н а р у к а х . 

З н е ю йдуть її д в о р я н и , 
Й д у т ь ведмеді і вовки , 
С к а ч у т ь з а й ч и к и м і ж п н я м и , 
Т их і с а р н и і ц а п к и . 

Світ, я к диво — світ, мов к а з к а 
Світ, н е н а ч е срібні сни — 
А під л и с т я м спить к о м а ш к а , 
Спить , ч е к а є до весни . 

Леонід ПОЛТАВА 
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Весь л іс у б іл ій ризі , 
А л е н е р і в н и й с н і г : 
П о нім, я к з н а к и в к н и з і -
Сл іди з в і р и н и х ніг . 

Н іхто з л ю д е й у лісі 
С ю д и вночі не йде . 
Хто ж біг по цім узл ісс і ? 
К у д и ц е й сл ід в е д е ? 

Т о л и с а хитр і к р о к и , -
В с е л о в ін певно біг, 
В е д м е д я сл ід ш и р о к и й 
П о п л я м и в густо сніг . 

Т а м вовчі л а п и с т а л и , 
Т а м в и в і р к и сл іди 
ї з а й ч и к і в , щ о м ч а л и , 
Н а п е в н о , від біди . . . 

Т у т к о ж н о г о зв іряти 
П р и г о д а , втеча , бій, -
З у м і й л и ш п р о ч и т а т и 
У к н и з і л ісовій . 

З 



юслав ПЕТРІВ 

ЗАЙЧИК І 

Зима. Стоять сумні безлисті дерева, 
тільки зелена ялинка радіє, неначе при ма­
мі маленька дитина. А під тою ялинкою 
Зайчик має свою хатку. 

Невеличка тая хатка, стіни зі снігу, за 
дах правлять густі гілочки ялинки. Зайчик 
спить, вирячивши, як звичайно у зайців 
буває, свої банькаті очі. Холодний вітер 
туди не добереться, лис туди не загляне, 
мисливець Зайчика тут не зауважить. 

Раз вискочила на ялинку Вивірка й по­
чала гойдатись над Зайчиковою хаткою. 

Зайчик вийшов, чемно вклонився і став 
просити: 

—- Люба сестричко! Прошу тебе дуже: 
перейди на іншу гілочку. Ти гойдаєшся і 
стрясаєш з гілочки сніг, а він сиплеться 
мені на шию. 

— Не доводь мене д о злости! — запи­
щала Вивірочка. — Бачите! Таке куцохвос­
те, а хоче розпоряджатися в лісі! 

Вивірочка почала ще дужче гойдатися 
та ще й приговорювати: 

— Ті-да-да! Ті-да-да! 
Сніг сипався, сипався, врешті засипав 

Зайчикові хатку. Ледве видряпався сер-

Ілюстрація Любослава ГУЦАЛЮКА 

ВИВІРКА 
дега зо снігу, сів собі на стежці та й зап­
лакав. Аж тут прилетів Зайчиків приятель, 
Дятель. 

— Чого ти плачеш, Зайчику? — спитав 
Дятель. 

— Як мені не плакати? Вивірка засипа­
ла снігом хатку! 

— Недобра Вивірка! — закричав Дя­
тель. — Я знаю, де її хатка. Наношу їй в 
иупло трісочок. 

Почула те Вивірка, сплигнула з дерева 
і стала просити: 

— Добрий приятелю, Дятлю! Не неси 
г моє дупло патичків! Д е ж я дінусь? 

— А ти чому не пожаліла Зайчика? 
— Прости мені, Зайчику! Я поможу то­

бі виносити сніг з хатки і вже тобі більше 
ніколи не вчиню кривки. 

Взялися о б о є за діло. Виносили лапка­
ми сніг — і вже хатка чистенька. 

Зайчик пішов зараз спати, Вивірка ско­
чила на другу ялинку і весело почала гой­
датися: 

— Ті-да-да! Ті-да-да! 
Задоволений Дятель полетів у ліс. 

М О Р О З , С О Н Ц Е І ВІТЕР 
І ш о в ч о л о в ік дорогою, а н а з у с т р і ч й о м у Сон­

це, Мороз і Вітер . Став ч о л о в ік посеред дороги 
і в к л о н и в с я їм н и з е н ь к о . 

— Ц е він мені в к л о н я є т ь с я , — с к а з а л о Сон­
це, — щ о б я його н е п е к л о . 

— Ні , не тобі, а мені, — с к а з а в Мороз , — 
він мене б і л ь ш е боїться. 

— Н е торочте н е б и л и ц ь ! — з а к р и ч а в Вітер . 
— Н е в а м чолов ік в к л о н я є т ь с я , а мені . 

— А к о л и так , — в ід і звалося Сонце , — то 
н а й к р а щ е п о с п и т а й м о його самого . 

Н а з д о г н а л и вони ч о л о в і к а та й п и т а ю т ь : 
— С к а ж и нам , чолов іче добрий, к о м у з н а с 

трьох ти в к л о н и в с я до з е м л і ? 
— Вітрові, — к а ж е чолов ік . 
— А щ о ? Н е к а з а в я , щ о мені він в к л о н и в с я ! 
— Тоб і? Т а к я спечу його, я к р а к а , буде ме­

не п а м ' я т а т и ! — р о з г н і в а л о с я Сонце . 
— Н е с п е ч е ш ! — відповів Вітер. — Я к п о ч н у 

я в іяти холодком , н ічого й о м у не вд ієш. » 
— Н у , то я його н а с м е р т ь з а м о р о ж у , — ві ­

д і з в а в с я Мороз . 
'— Д а р е м н е , с т а р и й ! — п ідсм іхнувся Вітер . 

— П е р е с т а н у я в іяти , т а к без мене не з а м о р о з и ш . 
І п о ш к а н д и б а в ч о л о в і к ц і л и й і здоровий . 

(За народною казкою) 



Леонід БА ЧИНСЬКИЙ 

Л І С О В И Й А К Р О Б А Т 
М а б у т ь кожна д и т и н а 

б а ч и л а в л і сах і п а р к а х 
м а л е н ь к е , звинне створ ін­
ня з г о с т р и м и в у ш к а м и , 
в е с е л и м и , ч о р н и м и очка­
м и й п у х н а с т и м х в о с т и ­
к о м . Це — вивірка , а б о 
б ілка . 

В А м е р и ц і є п о н а д п 'ят­
десят р і зних Гатунків ви­

в ірок , а л е н а й б і л ь ш е с ірих і б р о н з о в и х . Т а к с а м о в 
Укра їн і б а г а т о вив ірок . 

Вивірка — н е з в и ч а й н и й а к р о б а т . Вона с м і л и ­
во скаче з г ілки на г ілку, м о ж е т а к о ж х о д и т и п о 
т о н к и х д р о т а х вперед і н а з а д . ї ї очні м ' я зи й нерви 
з б у д о в а н і так , щ о в о н а б а ч и т ь на всі боки . Хв іст 
вив ірки — це її к е р м о д л я в т р и м у в а н н я р івноваги . 
В з и м к у вив ірка з а к р и в а є х в о с т о м вх ід д о кубла , 
щ о б не з а д у в а в туди в ітер і не з а л і т а в сніг. 

Вивірка ж и в и т ь с я н а с і н н я м , г о р і х а м и , кор ін ­
ц я м и , к о м а х а м и , р і д ш е д р і б н и м и з в і р я т к а м и , пта ­
ш а т а м и й з а й ц я м и . Зуби м а є гостр і й м іцні , м о ж е 
р о з г р и с т и н и м и н а й т в е р д і ш и й гор іх . 

Вивірка л е г к о звикає д о л ю д е й і бере п о ж и в у з 
їх рук. О д н а ч е , т р е б а бути о б е р е ж н и м , щ о б не 
вкусила за руку, б о насл ідки т а к о г о в к у ш е н н я 
м о ж у т ь бути ш к і д л и в і д л я л ю д с ь к о г о з д о р о в ' я . 

Вивірки не т ільки смілив і й спритн і а к р о б а т и , 
а л е й мистц і . С в о є к у б л о б у д у ю т ь вони рад існо й 
весело , наче б а в л я ч и с ь . Н а п е р е д з б и р а ю т ь буді ­
вельний м а т е р і я л , а п о т і м з н а й к р а щ и х й о г о час­
тин п о ч и н а ю т ь б у д у в а т и . Ці кубла невеличкі , а л е 
тривк і , вигідні і тепл і . Б у д у ю т ь в о н и їх найчаст іше 
в д у п л а х д е р е в , н а к р и в а ю ч и в х і д с т і ж к у в а т и м д а ш ­
к о м так , щ о б д о середини не з а х о д и в д о щ і сніг. 

У кублі н а г р о м а д ж у ю т ь вив ірки х а р ч о в і при­
паси на зиму . К у б л о всередині вистелене н і ж н и м 
м о х о м , щ о б м а л е н ь к и м в и в і р ч а т а м б у л о т е п л о й 
м ' я к о , б о р о д я т ь с я в о н и гол і й д у ж е слабі . 

В и в і р к а - м а т и д у ж е л ю б и т ь своїх д ітей . С п о ­
чатку в о н а годує їх с в о ї м м о л о к о м . П о т і м б а т ь к и 
п р и н о с я т ь їм п о ж и в у , поки м а л і не н а в ч а т ь с я з д о ­
б у в а т и її с ам і . К о л и н а б е р у т ь сил і п і д р о с т у т ь , 
б а т ь к и п р и г о т о в л я ю т ь їх д о с а м о с т і й н о г о ж и т т я 
при п о м о ч і р і зних ш т у к , скоків , з а б а в , перегонів . 

Вивірка м а є б а г а т о ворог ів — яструб ів , борсу­
ків, лис ів , рис ів , к а й о т і в т а і н ш и х м 'ясо їд ів . 

У т о й час , як ч и т а т и м е т е ці р я д к и , вив ірка 
спить виг ідно в с в о є м у кубельці . О д н а ч е в пог ідний 
с о н я ш н и й д е н ь в о н а виб ігає надв ір , щ о б в и п р о с т а ­
ти к істочки, п о б і г а т и , п о г р а т и с я т а п о ш у к а т и 
св іжої п о ж и в и , а п ід вечір п р и б і ж и т ь д о кубла . 

Роман 34ВАДОВИЧ 

НА ЩО П Т А Ш А Т А Ч Е К А Ю Т Ь ? 
Замість на паркані чи на плоті, 
Прсідали пташечки на дроті, 
Дивляться й чогось неначе ждуть 
А чого? Не важко угадати: 
Хто із нас весни не буде ждати, 
Як кругом вітри холодні дмуть? 
А тим часом дивляться пташата, 
Чи не вийде Лідочка із хати, 
Не посіє з булочки кришок 
І це скаже: „Пташечки кохані, 
Я прошу вас ґречно на снідання 
На веранду нашу під дашок." 

Спиридон ЧЕРКАСЕНКО 

ЗИМА й ВЕСНА 
— Н а с у п л ю я брови, — говорить зима , — 
І в ітер з морозом п о в і є : 
Усе скр і зь з а г и н е — р я т у н к у н е м а ! 
П і д снігом завмре , заніміє . 

— А я з асм іюся , — в е с н а в ідмовля , — 
І сонце п е к у ч е з а с я є : 
П р о к и н у т ь с я л у к и , л і с и і п о л я , 
Усе зацвіте , з а с п і в а є ! 

Л Ю Т И Й 
В кайданах білих і х о л о д н и х 
Задеревів обмерзлий світ, 
І х у ґ а , наче вовк голодний, 
Несеться за саньми услід. 

Ох , З и м о , ти важка неволя, 
Та м и не впали в боротьб і — 
Ось ш у м відлиги серед поля 
Кінець віщує вже тобі . 



Леся ХРАПЛИВА 

МОЛИСЬ В Е С Н О Ю 
Надвор і б у д и л а с я весна. Сніг у ж е танув , і на 

дорозі , щ о вела кр і зь село К о л о д я ж н е , с т о я л и тут 
і т ам велик і к а л ю ж і . П о д е к у д и з е м л я в ж е проси­
х а л а , а при ш л я х у несміливо п о к а з у в а л а с ь п е р ш а 
в е с н я н а соковита т р а в и ч к а . Д о р о г о ю п о м і ж ха­
т а м и б і гло б і л я в е д івчатко , рок ів м о ж е з д в а н а д ­
ц я т ь . Н а н ь о м у по -волинському в и ш и в а н а сороч­
ка, свитка і сп ідниця . Б і г л о воно, у в а ж н о омина­
л о к а л ю ж і , та все щось стиха собі п ідсп івувало . 

Д і в ч и н к а д о б і г л а до останньої хати , з а я к о ю 
в ж е п о ч и н а в с я ліс , густий та д р і м у ч и й . . . П і д 
х а т о ю сид іла с т а р е н ь к а бабуся і п е р е б и р а л а 
якесь сухе з і л л я . 

— А к у д и це ти, дитино, й д е ш ? — с п и т а л а 
бабуся . 

Д і в ч а т к о спинилося , в с м і х н у л о с я : — Д о лісу , 
бабусю. 

— Д о л і с у ? А ти х іба л і с о в и к а чи р у с а л к и не 
бо їшся ? 

— А чого мені б о я т и с я ? От я ч и т а л а в кни­
ж е ч ц і про р у с а л к у , то вона зовсім не страшна . 

— У к н и ж е ч ц і , к а ж е ш ? А ти х іба читати 
в м і є ш ? 

— Вмію. А хіба щ о ? Всі ж у м і ю т ь ! 
— Д и в н а ти, д і в ч и н о ! — з д и в у в а л а с я бабуся . 

— У б р а н а , я к усі л ю д и в селі, і п о - н а ш о м у гово­
риш, а от і ч и т а т и вмієш. Хто тебе н а в ч и в ? 

— М а т у с я . Вона і мене і б р а т ч и к а М и х а й л и к а 
н а в ч и л а , і к н и ж е ч к и н а м с п р о в а д ж у є . Б а т е н ь к о 
хотів нас у ш к о л у в іддати, та м а т у с я нас у ч у ж у , 
московську ш к о л у п о с и л а т и не схот іла . 

— То, кал^еш, і м а т и твоя читати вм іє? А ч и я 
ти б у д е ш ? Щ о с ь я тебе ні під церквою, ні на ви­
гоні м і ж д і в ч а т а м и не б а ч и л а . 

— Бо я л и ш е недавно із З в я г е л я п р и ї х а л а . Я 
— Косач івна , а з вуть мене Л е с я , от т а м із двору , 
знаєте , з - за г а ю . 

— То ти п а н о в а * д о н е ч к а ! — з д и в у в а л а с я ста­
ренька . — А я й не з н а л а , що з п а н н о ч к о ю гово­
р ю . . . Б о я к тут п і з н а т и ? І о д я г н е н а , я к усі д ів­
чата , і говориш так , я к усі . . . Я д у м а л а , щ о всі 
пани, прости Б о ж е , л и ш е по-московському гово­
р я т ь та з -панська н о с я т ь с я . . . 

— М о ж е інші й п о - ч у ж о м у р о з м о в л я ю т ь , а 
нам чого своєї рідної мови с о р о м и т и с я ? Ми всі 
вдома л и ш е по-своєму г о в о р и м о : і батенько , і ма­
туся , і М и х а й л и к , і родичі н а ш і Старицьк і та Л и -
сенки, і д я д ь к о Д р а г о м а н і в , і т і точка . . . 

А ж тут у д івчини т а к і с т а л и на о ч а х сльози . 
Трохи-трохи не р о з п л а ч е т ь с я . 

Ілюстрація Петра АНДРУСЕВА 

Н А ВОЛИНІ 

— Ч о г о це ти т а к п о с у м н і л а н а р а з , д и т и н о ? 
О т а к а в е с е л е н ь к а була , мов п т а ш к а . . . 

— Бо . . . бо т і точку м о с к а л і на Сибір вивезли 
за те, щ о п о - н а ш о м у говорила , щ о б у л а у к р а ї н ­
кою. Я її т а к л ю б и л а ! . . 

1 знову оченята в Лес і з а й ш л и сльозами , і ус­
тонька вона п р и к у с и л а . 

Ж а л ь стало с т а р е н ь к і й : — Б о г милостив , ди­
тино! І з Сибіру л ю д и в е р т а ю т ь с я ! А от, к о л и ті­
точку з а с у д и л и , то тобі х іба не с т р а ш н о говори­
ти по -нашому , і в д я г а т и с я , та ще , я к к а ж е ш , і 
к н и ж к и ч и т а т и ? 

Т у т Л е с я мов вогнем с п а л а х н у л а : — Ой, ні, 
б а б у с ю ! Н і з а щ о в світі своєї мови не п о к и н у ! Я 
ч и т а л а к н и ж е ч к у про в і д в а ж н о г о л и ц а р я , що йо­
го в ж е з к о н я с к и н у л и , до з е м л і списом прибили, 
а він щ е к л и к а в : „Убий — не з д а м с я ! " І писали , 
я к то п е р ш и х х р и с т и я н на м у к и п о с и л а л и , вогнем 
п а л и л и , д и к и м з в і р я м на п о т а л у к и д а л и , а вони 
т а к и в іри своєї не з р а д и л и . Т а к і ми н і к о л и свого 
не п о к и н е м о ! 

Перед першою світовою Е І Й Н О Ю українські селяни 
називали панами заможних землевласників, що жили по 
селах у гарних мурованих будинках, ,,дворах". 



— Щ о ж , дитино, б а ч у — ти мудра , на к н и ж ­
к а х у ч е н а та щ е й з а в з я т а в д а л а с я . А л е в л і с та ­
к и не й д и ! Тепер весна — т а к е т а м у л іс і творить­
ся , щ о й не з д у м а є ш ! Н е б е з п е ч н о т у д и л ю д и н і те­
пер з а х о д и т и ! 

А в Л ес і о ч е н я т а новим в о г н и к о м з а г о р і л и с я . 
•— Щ о т а м т а к е т в о р и т ь с я ? Р о з к а ж і т ь , бабу­

с ю ! — п о ч а л а просити. 
— О, багато , б а г а т о ! Л і с зимові б іл і ш а т и ски­

дає , у весняні , в з елен і в д я г а є т ь с я . А з ним і ц а р 
його, л ісовик , щ о я к ти з ним добра, то й в ін з то­
бою добрий. А я к р о з г н і в а є т ь с я з а щ о н е б у д ь — 
горе тоб і ! З озера , щ о н а п о л я н ц і , в о д я н и к в и г л я ­
дає , а з а ним і д о н е ч к а його, р у с а л к а . В о н а страх 
л ю б и т ь з а т я г а т и в в о д у р и б а л о к молодих . А до 
неї з а х о д и т ь той, щ о гребл і рве . Оце він, щоб, хо ­
р о н и Б о ж е , цього р о к у тако ї потопи не вчинив , 
я к тор ішньо ї в е с н и ! А з старої верби виходить 
м а в к а — т а м вона всю з и м у с п а л а . П р и х о д и т ь до 
неї перелесник , т а т а к и й меткий , т а к и й п а л к и й , 
я к сам вогонь . Й о г о , я к р о з г н і в и ш , з а р а з х а т у 
з а п а л и т и м о ж е . А п о т е р ч а т а понад болотом вог­
н и к и п а л я т ь та л ю д е й у т р я с о в и н н я з а м а н ю ю т ь . 
Треба , д о н ю , добре знати , я к е з і л л я з собою но­
сити, щ о б у б іду не п о п а с т и : чи мак -в ідюк , чи 
терлич , ч и п о л и н . . . 

— А ви, бабусенько , м а є т е т а к е з і л л я ? Я к ж е 
в а м його не мати , к о л и т а к б л и з ь к о л і с у ж и в е ­
т е ? Б а г а т о його отут д о в к р у г и вас на присьбі . 

Д а й т е ж мені , р ідненька , щ о б я т е ж у л іс і х о ч 
р у с а л к у , х о ч м а в о ч к у п о б а ч и л а . Т а к д у ж е я їх 
п о б а ч и т и х о т і л а б! 

Д о в г о - д о в г о п р о с и л а вона , а ж п о к и б а б у с я не 
в с м і х н у л а с я л а с к а в о , не в и б р а л а з усього з і л л я 
м а л е н ь к о г о п у ч е ч к а . Д у н у л а н а нього тричі , пе ­
р е х р е с т и л а , щ о с ь п о ш е п т а л а т а й п о д а л а Лес і . 
В к л о н и л а с я , п о д я к у в а л а д і в ч и н к а , з а т к н у л а пу­
ч е ч о к з а п о я с і п о б і г л а в л іс . 

Н е знати , ч и б а ч и л а вона в л іс і м а в к у , ч и ні . 
З а р а з з а н е ю прибіг н а й м и т із двору , бо п р и ї х а л и 
д я д ь к о С т а р и ц ь к и й з т і ткою, а з н и м и і посестра 
Лесі , Л ю д к а . 

Та , мабуть , м а в к у в о н а т а к и б а ч и л а , бо б а г а ­
то рок ів п і зн іше , я к у ж е виросла , н а п и с а л а про 
неї. І я к чудово н а п и с а л а в „Лісов ій п і с н і " ! 

І п р о л и ц а р і в п и с а л а , і про п е р ш и х х р и с т и я н , 
і про всіх, щ о з а п р а в д у з н е п р а в д о ю боролися 
Б о м а л е н ь к а Л е с я — це б у л а в е л и к а н а ш а пись­
м е н н и ц я Л е с я У к р а ї н к а . 

К о н т р о л ь н і п и т а н н я : 
1. Де прожила Леся Українка дитячі роки і чия во­

на була дочка? 
2. Яке було її справжнє прізвище? 
3. З якими заслуженими для України родинами бу­

ла Леся посвоячена? 
4. Яких лісових духів створили в своїй поетичній 

уяві українські селяни ? 

Леся УКРАЇНКА 
ТІШСЯ, д и т и н о 

Т і ш с я , дитино , п о к и щ е м а л е н ь к а , 
Т и ж бо ж и в е ш навесні , 

Щ е твоя д у м к а л і т а є л е г е н ь к а , 
Щ е твої мрії ясн і . 

Мрія п о л и н е із д у м к о ю в к у п ц і 
Г е т ь у д а л е к і світа, — 

К р и л не в т и н а й с и з о к р и л і й голубці , 
Х а й в о н а в ільно л іта . 

Ч и п а м ' я т а є ш ти к а з к у - д и в н ш ц о , 
Я к то к о л и с ь п р и н е с л а 

Т у ю ц і л ю щ у - ж и в у щ у в о д и ц ю 
Д р і б н а п т а ш и н а м а л а ? 

ї й не с т р а ш н і б у л и дик і простори, 
С к е л і і х в и л і морськ і , 

П е р е л і т а л а н а й в и щ і ї гори , — 
М а л а к р и л ь ц я т а п р у д к і . 

Т а к твоя д у м к а ш в и д е н ь к о п о л и н е , 
Т і л ь к и їй в о л ю даси , 

І принесе з чар івної к р а ї н и 
К р а п л ю ж и в о ї роси . 

І я к п р и с т у п и т ь ж у р б а н е в с и п у щ а 
Т а до с е р д е н ь к а твого, — 

Т а я р о с и ц я ц і л ю щ а - ж и в у щ а 
Б у д е ж и в и т и його . 

Х а й ж е та мр ія із д у м к о ю в к у п ц і 
Л и н е в незнан і світа, — 

К р и л не в т и н а й с и з о к р и л і й голубці , 
Х а й в о н а в ільно л і т а ! 



М Е Т Е Л И Ц Я 
(Ілюстрації Зенона Онишкевича) 

Крутиться метелиця: 
То по полі стелиться, 
Т о вгорі гойдається, 
Снігом розсипається. 

Н а д м істами, селами 
Сніг мете п о м е л а м и , 
П о н а д о б о л о н я м и 
Сипле сніг д о л о н я м и . 

Стане над криницями, 
Затрясе косицями, 
Стане над д ібровами, 
З а м о р г а є бровами. 

Крутиться метелиця: 
То стриба, т о стелиться, 
Т о з вітрами грається, 
В далі розпливається. 

Р. 

Щ О Б Н Е К А Ш Л Я Т И , Н Е Ч Х А Т И . . . 
Сніг такий ууух! — холодний, 
Але він мене зігрів: 
Санкувався я сьогодні, 
У привільний день суботній, 
Санкувався аж зіпрів. 

Тож мерщій-чимдуж до хати 
Я від холоду утік, 
Щоб не кашляти, не чхати 
І у ліжку не лежати 
Та гіркий ковтати лік... 

Р о л я н и к 
Привільний — affording freedom; мерщій — 

quick; чимдуж — щосили /at full speed/. 

Г О Л О Д Н І П Т А Ш Е Н Я Т А 
(Ілюстрація Петра Холодного) 

Прилетіли пташенята до Зоні сьогодні, 
Прилетіли пташенята, бо дуже голодні. 
А маленька Зоня хліба накришила, 
На вікні поклала, їсти попросила: 

їжте, їжте, любі, 
І хлібець збирайте 
І до мене завтра 
Знову прилітайте! 

Василь ДУБИНА 

З А Й Ч И К У . , 

(Ілюстрація Юрія Козака) 

Зайчику малесенький, 
В полі ти живеш, 
Чом д о нас, сіресеньки 
В гостеньки не йдеш? 

Я тебе чекатиму 
Тут, між яблуньок, 
Свіжої капустоньки 
Винесу в садок. 

Принесу я морківки, 
Столик застелю, 
На маленькі ніженьки 
Чобітки куплю. 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

І . 

Дід Мороз, бородай, 
Мандрував почерез гай. 

Сів на Годину хатину: 
— Тут я трохи відпочину! 

Стужа враз така зробилась, 
Що аж Гоца пробудилась. 

—• Годі в холоді сидіти, 
Треба в печі затопити! 

Розвела вогонь у печі,. 
Розігріла руки й плечі. 

Димарем простенько з хати 
Дим посунув пелехатий. 

Дід Мороз сидить, дрімас, 
Що з ним робиться, не знає. 

Враз щось ззаду запекло. 
Щось по спині потекло... 

І кожух із льоду тріс, 
Аж здригнувся сонний ліс. 

Зойкнув Дід Мороз від болю 
І побіг із лісу* в поле. 

А в бігу, як спину чухав, 
Відлетіло пів кожуха. 

Знов заснула Гоца Драла, 
А в ліску відлига стала. 



Ілюстрації П. 
Б і д н и й н ічний сірий м е т е л и к сидів у темному 

в о г к о м у л ь о х у , з а бочкою з к а п у с т о ю . Сидів він 
сумно, с т у л и в ш и свої темні к р и л ь ц я . Т а к смутно 
й о м у було, д а р м а щ о не був він там самотнім, — 
м а в т а к и с у с і д а : сусід той був л и л и к . Т а з того 
сусідства н е в е л и к а б у л а користь д л я м е т е л и к а : 
л и л и к був негов іркий , п о н у р и й собі, т а д о того 
щ е з я к и м с ь презирством д и в и в с я н а бідного ме­
т е л и к а , — с к а з а н о , н е р і в н я ! 

Л и л и к сидів тихо в своєму к у т о ч к у , ні з а ч и м 
не ж а л к у в а в , та н ічого й не б а ж а в , х іба т і л ь к и 
к у т а щ е темнішого , щ о б сидіти там спокійно і ні­
к о л и того прикрого , в р а з л и в о г о св і тла не бачити . 
П р а в д а , тут у л ь о х у теє світло не д у ж е д о к у ч а л о , 
— а все т а к и ч а с а м и дехто н а д х о д и в зо св ічкою, 
нав іть часом н а д бочкою н а х и л я в с я , н а б и р а ю ч и 
к а п у с т и , — і це було д у ж е п р и к р о л и л и к о в і ; к о ­
л и б сила , в ін теє св ітло к р и л а м и з гасив н а в і к и ! 

М е т е л и к н а своїм недовгім в іку щ е не б а ч и в 
світла , д у ш е ю т і л ь к и чув, щ о десь то є сторона 
к р а щ а , ясн іша , н і ж його р ідний л ь о х , бо часом з 
м а л о г о в іконця , щ о б у л о в льоху , п а д а в бліде-
сенький промінь , та не міг м е т е л и к роз ібрати , щ о 
то воно таке теє світло і я к е воно повинно бути. 
У темному к у т о ч к у промінець той був ледве при­
мітний, — тоненький , я к н и т о ч к а , та бл ідий, мов 
п о г л я д н е д у ж о ї д и т и н к и . Лет іти ш у к а т и того світ­
л а м е т е л и к не м а в в ідваги й с и л и . 

Хто знає , м о ж е н а ш м е т е л и к т а к і вік свій ко­
р о т к и й з в і к у в а в би у тем ± яві самотній, — та ін­
ш а д о л я с у д и л а с я йому. Я к о с ь п р и й ш л а с л у ж н и ­
ц я по к а п у с т у до л ь о х у та й п о с т а в и л а св ічку до­
лі , я к р а з н а в п р о т и м е т е л и к а . Б о ж е , я к и м в е л и ч ­
ним, б л и с к у ч и м , п о в а б н и м з д а л о с я метеликов і те 
св ітло! Він затр іпот ів к р и л ь ц я м и і хотів к и н у т и с я 
на світло, а л е с л у ж н и ц я в ту х в и л и н у в з я л а світ­
л о й п о д а л а с я геть із л ь о х у . Н е втерпів метелик , 
з а б у в своє б е з с и л л я , з абув свою несвідомість. 
, .Світло, с в і т л о ! " — і п о л и н у в з а ним. Л и л и к т іль­
к и свиснув йому вслід, потім з а л і з щ е д а л і з а боч­
к у й з а с н у в . Н ічого йому н і к о л и не снилося . А 
м е т е л и к полет ів та й полет ів за тою св ічкою так 
ш в и д к о , с к і л ь к и с и л б у л о в його б ідних к р и л ь ­
ц я т а х . 

А ж ось він о п и н и в с я у в е л и к і й к імнат і ; там 
сиділо з а столом в е л и к е товариство . Н а столі б у л а 
я с н а - я с н а л я м п а , — м е т е л и к а ж оторопів від того 
п р о м і н н я і б е з с и л и й у п а в н а стіл, тр іпочучи 

Холодного 
к р и л ь ц я м и . Хтось із товариства хотів його про­
г н а т и з стола , а л е він, о п а м ' я т а в ш и с я , з н о в у з ір­
в а в с я й п о ч а в к р у ж л я т и п о н а д л я м п о ю щ о р а з 
м е н ш и м и і м е н ш и м и к р у ж к а м и : хотів він бачити 
я к н а й б л и ж ч е те я с н е сонце, я к и м й о м у з д а в а л а с я 
л я м п а . Ч и д у м а в він, щ о там ж и т т я с т р а т и т ь ? 
Х т о ж бачить смерть у с я є в і ? Воно горить , миго ­
тить , м іниться , — т а м св ітло , т а м св ітло , т а м ж и т ­
т я ! М е т е л и к л е т и т ь все б л и ж ч е , б л и ж ч е до з губ -
л и в о г о св ітла . Д а р е м н е його в і д г а н я л и від св ітла . 
І от м е т е л и к влет ів у с а м и й п о л у м і н ь . Тр ісь ! 
Оце ж й о м у й смерть ! Л я м п а с п а л а х н у л а , а д а л і 
з н о в у п о ч а л а горіти з т а к о ю с а м о ю ясністю, я к 
і п е р ш е . Д у р н е створ іння ! — мовив дехто з това­
р и с т в а : — Хто вел ів йому лет іти на о г о н ь ? І ж е ­
н у т ь його, т а к ні, т а к и л і з е ! д у р н о м у д у р н а й 
с м е р т ь ! " 

А хіба ж р о з у м н і ш а б у л а б його смерть, я к б и 
він н а в і к и з а с н у в у темному л ь о х у ? Т е св ітло спа­
л и л о його, а л е він р в а в с я на прост ір ! Він ш у к а в 
с в і т л а ! 

З а в д а н н я : поясніть цю казку. Що означає темря­
ва, а що світло? Кого розуміє Леся Українка під постат­
тю лилика, а кого під постаттю метелика? Що вам біль­
ше подобається — лилик, який хоче провести все життя 
у темряві, чи метелик, який змагає до світла? З чим по­
в'язане змагання до світла? Що, на думку Лесі Україн­
ки, вартісніше — ЖИЕОТІТИ й нидіти весь вік у темряві, 
чи змагати до світла, хоч молсе прийдеться заплатити й 
життям за цей ідеал ? 

Казка „Метелик" написана 1890 р. Вона була друко­
вана в дитячому журналі „Дзвінок". 



Слова: К. ПЕРЕЛІСНА Музика: Василь ШУТЬ 

Т И Х О П А Д А Є С Н І Ж О К . 

h". ПЕРЕЛІСНА 

Т И Х И Й 

С Н І Ж О К 

Тихо падає сніжок 
На стежки, на моріжок. 
У садку і біля хати — 
Все біленьке, волохате. 

Дерева, учора голі, 
Похилили віти долі, 
Бо їх снігом обліпило, 
Наче ватою закрило. 

Де були кущі маленькі, 
Стали горбики біленькі 
Ані стежки, ні доріг! 
Тихо, тихо пада сніг. 



Е. ЛАБУЛЕ Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

П А Л Ь Ч И К 
(Фінська казка ) 

К о л и с ь у я к о м у с селі жив селянин . М а в він 
т р ь о х синів — Н _ г р а , П а в л а й Івана . П е т р о був 
т о в с т и й , л е д " чий, д о б р о д у ш н и й і не дуже к м і т л и ­
вий, П а в л о — худий , з а здр існий і з л ю щ и й , а Іван 
— м а л е н ь к и й , ш в и д к и й , в ідважний і веселий. Д в а 
с т а р ш і б р а т и н а с м і х а л и с я з І вана , п р о з в а л и й о г о 
П а л ь ч и к о м і к а з а л и , щ о він м о ж е с х о в а т и с я в 
б а т ь к о в о м у чобот і . 

Т я ж к о б у л о б і д н о м у селянинов і г о д у в а т и 
т р ь о х синів . Як т ільки х л о п ц і п ідросли , почав 
б а т ь к о у м о в л я т и , щ о б ішли ш у к а т и якоїсь р о б о т и 
в б і л о м у світі . 

— Н е д у ж е т о л е г к о ж и т и і п р а ц ю в а т и у чужих 
л ю д е й , а все ж таки к р а щ е , ніж у м е р т и з г о л о д у , — 
сказав він. 

Б р а т и п о д у м а л и , п о д у м а л и та й в и р і ш и л и , щ о , 
м а б у т ь , д ійсно к р а щ е піти в світ ш у к а т и р о б о т и . 
О т вони й п і ш л и . 

Н е д а л е к о від ї х н ь о г о села був к о р о л і в с ь к и й 
з а м о к . Т а к о г о ч у д о в о г о з а м к у не б у л о ніде в 
ц і л о м у світі . А л е р а п т о м , ц і л к о м неспод івано , за 
одну ніч п р о с т о перед в і к н а м и з а м к у виріс 
величезний д у б т а т акий г іллястий , щ о в к і м н а т а х 
в ідразу с т а л о т е м н о . К о р о л ь н а к а з а в з р у б а т и т о г о 
д у б а . А л е як не н а м а г а л и с ь дв ірськ і д е р е в о р у б и — 
нічого не м о г л и з р о б и т и . Д у б був такий т в е р д и й і 
м і ц н и й , щ о с о к и р и в ідразу в и щ е р б л ю в а л и с ь . 
К о р о л ь п р и о б і ц я в м і ш о к з о л о т а т о м у , х т о зрубдє 
д у б а . А л е й це не п о м о г л о . Д у б с т о я в собі д а л і , а 
к о р о л ь мусів і вдень св ітити в к і м н а т а х свічки. 

Н е з а б а р о м н е в і д о м о ч о м у , к р и н и ц я б іля 
к о р о л і в с ь к о г о з а м к у р а п т о м в и с о х л а д о д н а . 
К о р о л ь був у в і д ч а ю . Він приоб іцяв велику 
н а г о р о д у т о м у , х т о в и к о п а є у д в о р і к р и н и ц ю , таку 
г л и б о к у , щ о б в о д а не вичерпувалася . А л е 
в и я в и л о с я , щ о б у л о з о в с і м нелегко в и к о п а т и кри­
н и ц ю . Д е т ільки п о ч и н а л и к о п а т и , в с ю д и н а т р а п ­
л я л и на дуже т в е р д и й кам інь . Н е б у л о ради . . . Т о д і 
к о р о л ь н а к а з а в вив ісити на в о р о т я х о г о л о ш е н н я з 
в е л и к о ю к о р о л і в с ь к о ю п е ч а т к о ю : „ Й о г о 
к о о р о л і в с ь к а величність обіцяє т о г о , х т о зрубає 
д у б а й в и к о п а є к р и н и ц ю , о д р у ж и т и з п р и н ц е с о ю , 
с в о є ю є д и н о ю д о н ь к о ю , та щ е д о т о г о д о д а с т ь 
п о л о в и н у с в о г о к о р о л і в с т в а " . 

П р и н ц е с а була п р е к р а с н а , як день . 
Н е з а б а р о м з усіх кінців кра їни посунули д о 

з а м к у н а т о в п и з д о р о в и х , м і ц н и х ю н а к і в з 
с о к и р а м и , п и л а м и , з а с т у п а м и і м о т и к а м и . Вони 
з а в з я т о в з я л и с ь за р о б о т у , р у б а л и , копали . . . А л е 

м а р н а с п р а в а — д у б с т а в а в щ о р а з т в е р д і ш и й , 
к а м і н ь - ґ р а н і т не к р и ш и в с я . 

І ось П е т р о , П а в л о й Іван п о к л а л и й собі 
с п р о б у в а т и щ а с т я , т и м б і л ь ш е щ о в о р о т а з а м к у 
б у л и в ідкриті д л я всіх, х т о п р и х о д и в з с о к и р о ю а б о 
м о т и к о ю . Вони не д у м а л и п р о н а г о р о д у , а п р о с т о 
х о т і л и д і с т а т и будь-яку р о б о т у . 

Д о р о г а не б у л а ні дуже д о в г а , ні т я ж к а . А л е не 
в с т и г л и вони в ід ійти від х а т и і к ілька крок ів , як 
П е т р о п о ч а в ж а л і т и с я , щ о с т о м и в с я , а П а в л о — 
сердитись на с в о ю д о л ю . Л и ш е н а й м е н ш и й б р а т , 
П а л ь ч и к , був з а д о в о л е н и й м а н д р і в к о ю , ступав 
весело і р о з г л я д а в с я на всі боки . Він усе 
спостер і гав , усе бачив — і п т а ш о к , і б д ж і л о к , 
коник ів -стрибунц ів , кв іточки , к а м і н ч и к и . 

П о д о р о з і ї м т р е б а б у л о об ійти велику гору , 
густо з а р о с л у с т а р и м л і с о м . Зв ідкілясь з г о р и в о н и 
почули ц ю к а н н я с о к и р и . 

— Х т о це н а д у м а в так високо р у б а т и дерево? 
— с к а з а в П а л ь ч и к . — Д і й с н о , мене це дуже дивує . 
П іду п о г л я н у ! 

Б р а т и п о ч а л и см іятися з н ь о г о . 
— Ну, щ о ж, іди! — сказав г л у м л и в о П а в л о . 
П а л ь ч и к поліз на гору . Т а м він п о б а ч и в 

сокиру , щ о с а м а , без л ю д и н и , р у б а л а величезну 
сосну. 

З д о р о в а була , с о к и р о ! прив і тався 



П а л ь ч и к . — Н е в ж е тоб і не с у м н о ось так на с а м о т і 
р у б а т и це величезне с т а р е дерево? 

— Я д л я т о г о і сокира , щ о б р у б а т и ! — 
в ідпов іла с о к и р а . — Я р у б а ю й оч ікую свого 
г о с п о д а р я . 

— О т і ч у д о в о , — сказав без н а д у м и П а л ь ч и к , а 
я ось якраз і тут! 

Вії спок ійнісенько взяв сокиру , п о к л а в її в 
с в о ю шк і яну т о р б у й веселий вернувся д о брат ів . 

— Ну, яке ж чудо ти п о б а ч и в на горі? Щ о т а м 
сталось? — -а пита в П а в л о , к р и в о в с м і х н у в ш и с ь . 

А це була д і й с н о сокира , — в ідповів к о р о т к о 
П а л ь ч и к , і вони п і ш л и дал і . 

Д о р о г а с т а в а л а все тяжча . Н е з а б а р о м б р а т и 
о п и н и л и с ь у вузькій кам ' янист ій ущелин і . Д е с ь 
недалеко вони почули глухі у д а р и , н іби х т о с ь бив 
з а л і з о м по тверд ій скелі . 

— Щ о це? Н е в ж е т а м , на горі , к а м е н е л о м ? — 
з а п и т а в П а л ь ч и к . 

— Ні , це д я т е л ь д о в б а є н о с о м д е р е в о , — 
н а с м і ш к у в а т о сказав П а в л о . 

П а л ь ч и к п о х и т а в г о л о в о ю . 
— Н і к о л и я не чув, щ о б д я т е л ь так г о л о с н о 

стукав . Т р е б а піти п о г л я н у т и . 
І він пол і з по к р у т о м у схилі на гору . Н а горі 

він п о б а ч и в м о т и к у , щ о с а м а без л ю д с ь к о ї руки 
д о в б а л а к а м і н ь . 

— З д о р о в а була , м о т и к о ! Н е в ж е тоб і не с у м н о 
на с а м о т і д о в б а т и цей т в е р д и й Граніт? 

— А я ж на те й м о т и к а , щ о б д о в б а т и ! Д о в б а ю 
і ч е к а ю на г о с п о д а р я . 

— Ч у д о в о ! А ось я і тут ! — с к а з а в Н а л ь ч и к , 
спок ійно п о к л а в м о т и к у в с в о ю шкіряну т о р б у та й 
п і ш о в з д о г а н я т и б р а т і в . 

— Ви і на цей р а з не п о м и л и л и с ь . Т о гупала 
м о т и к а . 

П і ш л и дал і . Н е з а б а р о м п ід ійшли д о чистого 
п р о з о р о г о пот ічка . Н а х и л и л и с ь і п р и г о р щ а м и 
п о ч а л и п и т и воду . 

— Я к а с м а ч н а х о л о д н а в о д а ! — сказав 
П а л ь ч и к . — Ц і к а в о , зв ідки тече оцей чудерний 
пот ічок! П і д у п о д и в л ю с ь . 

І П а л ь ч и к побіг угору п о н а д п о т і ч к о м . 
Пот ічок у с е ' в у ж ч а в і, к о л и П а л ь ч и к д о б р а в с я д о 
с а м о г о й о г о початку , т о п о б а ч и в гор іхову 
ш к а р а л у п к у . З не ї в и б и в а в с я т о н е с е н ь к и й 
с т р у м о ч о к п р о з о р о ї в о д и . 

— Д о б р и д е н ь , ш к а р а л у п к о ! Н е в ж е т о б і не 
сумно л е ж а т и ось т у т зовс ім самій-одній? 

— А в ж е ж , с у м н о , а л е щ о п о р о б и ш ? Ось уже 
скільки рок ів я лежу т у т і ч е к а ю на г о с п о д а р я ! 

— Д у ж е д о б р е ! О с ь я і тут ! 
І П а л ь ч и к узяв г о р і х о в у ш к а р а л у п к у , з а т у л и в 

її м о х о м , щ о б в о д а не вит ікала , п о к л а в у ш к і р я н у 
т о р б у т а й поб і г н а з д о г а н я т и б р а т і в . 

— Н у щ о ж д о в і д а в с я , зв ідки витікає пот ічок? 
— Еге ж, д о в і д а в с я . З г о р і х о в о ї л у ш п и н к и , — 

відповів П а л ь ч и к . 
— Ц ь о г о д у р н я не п е р е р о б и ш , — п р о б у р м о т і в 

П а в л о , а П а л ь ч и к п о д у м а в : „ Я п о б а ч и в те , щ о 
хот ів п о б а ч и т и , і д о в і д а в с я п р о те , щ о хот ів з н а т и 

а б і л ь ш е мені н ічого й не т р е б а " . 

Н а р е ш т і б р а т и д і й ш л и д о к о р о л і в с ь к о г о 
з а м к у . Н а в о р о т я х вони п о б а ч и л и велике 
о г о л о ш е н н я п р о те , щ о к о р о л ь об іцяє о д р у ж и т и 
принцесу і д а т и п о л о в и н у к о р о л і в с т в а т о м у , щ о 
зрубає д у б а і в и к о п а є к р и н и ц ю . 

Б р а т и з а й ш л и у дв ір . П е т р о п ідкрутив вуса, 
глянув на свої дебел і руки, п о к р у т и в с о к и р о ю н а д 
г о л о в о ю і за о д н и м м а х о м з р у б а в н а й г р у б ш у гілку 
з а ч а р о в а н о г о дуба . О д н а к з а р а з же на її місці 
в и р о с л и дві величезні г ілки. 

— Ех , ти р о з з я в о ! — сказав П а в л о . — Хіба ж 
так т р е б а б р а т и с ь за д іло? 

Він п о м а л у о б і й ш о в н а в к о л о дерева , к ілька 
раз ів приміриЕСя, а т о д і цюк! — в ідразу п е р е р у б а в 
грубий кор інь , щ о виліз із землі . Т а в ту ж х в и л и н у 
два величезні нові корені в и х о п и л и с я з з е м л і і з 
к о ж н о г о з них в и р о с л и д в а м о л о д і п а р о с т к и . 

— Я хочу т а к о ж с п р о б у в а т и щ а с т я ! — "«азав 
П а л ь ч и к і в и с т у п и в н а п е р е д , а л е к о р о л ь 
розсердився : — Ж е н і т ь геть ц ь о г о м а л ю к а ! Х а й 
з а б и р а є т ь с я мені з очей! 

— Вибачте , в а ш а величносте , — відповів 
П а л ь ч и к , — к о р о л ь м у с и т ь д о т р и м у в а т и свого 
слова . А я хочу т а к о ж с п р о б у в а т и своїх сил. 

— Ну , д о б р е , т о с п р о б у й , — з ідхнув к о р о л ь , — 
а л е бережись : я к щ о не м а т и м е ш успіху, б у д е ш 
суворо п о к а р а н и й . 

Т а П а л ь ч и к не н а л я к а в с я . Він д о б у в з шк іряно ї 
т о р б и сокиру й д з в і н к о гукнув: 

— Р у б а й , с о к и р о ! 
С о к и р а з з а п а л о м в з я л а с ь за д іло — р у б а л а , 

д р о б и л а , р о з с і к а л а . Тр і ски так і лет іли на всі боки 
— н а п р а в о , н а л і в о , вгору , вдолину . . . Не п р о й ш л о і 
чверть г о д и н и , як в ід дуба л и ш и л а с ь л и ш е купа 
д р о в . К о л и П а л ь ч и к покінчив з д е р е в о м , п ід ійшов 
д о тераси , де сид іли к о р о л ь і принцеса , в к л о н и в с я і 
з а п и т а в : 

— Ч и ви в д о в о л е н і , в а ш а величносте? 
— Н е зовс ім! — в ідповів к о р о л ь , хоч в 

д ійсност і був з д и в о в а н и й і дуже р а д и й , — мені щ е 
п о т р і б н а к р и н и ц я . 

К о р о л ь п о к а з а в місце, де хот ів би м а т и 
к р и н и ц ю , і сів на кр ісло , в к р и т е о к с а м и т о м , а 
принцеса с іла б іля й о г о ніг на п о з о л о ч е н і м 
ослінчику. ї й б у л о ц ікаво: т акий собі непоказний , 
невеличкий чолов ічок , а береться за таке д і л о , 
якого не м о г л и п о д о л а т и міцні , з д о р о в і ю н а к и . 

В 



П а л ь ч и к д о б у в зі своєї шк іряно ї т о р б и м о т и к у 
і знов здв інко крикнув : 

— Ну, д о в б а й м о т и к о ! 
М о т и к а с т а л а д о в б а т и так з а в з я т о , щ о а ж 

ш м а т о ч к и Граніту полет іли на всі боки . Не м и н у л о 
і чверть години , як посеред д в о р у в твердій скелі 
була в и д о в б а н а г л и б о ч е з н а криниця . 

Вона г л и б о к а , але в ній нема води , — з а у в а ж и в 
к о р о л ь . 

— За х в и л и н о ч к у буде! — запевнив П а л ь ч и к . 
Він д о б у в зі своєї шкіряної т о р б и чарівну 

гор іхову ш к а р а л у п к у й о б е р е ж н о п о к л а в її на 
скраєчку на к р и н и ц ю . П о т і м витягнув з неї 
ш м а т о ч о к м о х у і дзв інко крикнув: 

— Витікай, в о д и ч к о ! 
В т у ж хвилину зі ш к а р а л у п к и рад існо , дзв інко 

вирвався в о д о г р а й . В повітрі с т а л о св іжо, 
п р и є м н о , а в о д о г р а й не зупинявся . Не п р и й ш л о і 

Леся Українка 
Г И 

Д о тебе, У к р а ї н о , н а ш а б е з д о л ь н а я мати , 
С т р у н а моя п е р ш а озветься , 

І буде с т р у н а урочисто і тихо л у н а т и , 
І п існя від серця п о л л є т ь с я . 

П о світі ш и р о к о м у буде та пісня л ітати , 
А з н е ю над ія к о х а н а 

Скрізь буде л ітати , по світі м і ж л ю д ь м и питати , 
Д е с х о в а н а д о л я н е з н а н а ? 

чверть г о д и н и , як в о д а н а п о в н и л а к р и н и ц ю . 
— Ну, а тепер ви з а д о в о л е н і , в а ш а величносте? 

— з а п и т а в П а л ь ч и к . -— Я з р о б и в усе, щ о об іцяв . 
Н а д і ю с ь , щ о і ви виконаєте с в о ю обіцянку . 

— Так , графе П а л ь ч и к у ! — відповів к о р о л ь . 
Т о г о ж д н я в ідгуляли гучне весілля принцеси з 

П а л ь ч и к о м . М о ж е ж и в у т ь вони щ а с л и в о і по 
сьогодн і . 

Переказала Н. М. 

Пояснення-словничок: в і д ч а й despair; н а т о в п—юрба 
(crowd); к м і т л и в и й intelligent; л с л а н и й — лінивий; 
г і л л я с т и й — branchy; в и щ е р б л ю в а т и — to notch; 
м о т и к а — pick-axe; з а с т у п лопата (spade); к р и ш и т и ­
с я - to crumble; в у ж ч а т и to become narrow; у щ е л и н а 
— gorge, ravine; к а м е н о л о м — quarry, stone-pit; с х и л — 
slope; її p и г о p щ a — double handful; г о р і х о в а ш к a p a-
л у п a - nut-shell; м о х - - moss; р о з з я в а - gawk, cuckoo; 
де б c л и й кремезний, міцний (strong). її a p о c т о к(відко­
реня) sucker. 

M H 

І, може , зустр інеться п існя м о я с а м о т н а я 
У світі з п т а ш к а м и - п і с н я м и , 

То ш в и д к о п о л и н е тоді т а я г у ч н а я з г р а я 
Д а л е к о ш л я х а м и - т е р н я м и . 

П о л и н е з а синєє море, п о л и н е з а гори, 
Л і татиме в чистому п о л ю , 

Зд ійметься високо-високо в небесні простори 
І, м о ж е , сп і тка тучо д о л ю . 

ї, може , тоді зав ітає та д о л я ж а д а н а 
Д о нашої рідної х а т и , 

Д о тебе, моя ти, У к р а ї н о м и л а , кохана , 
Моя б е з т а л а н н а я м а т и ! 



І Л Ю С Т Р А Ц І Ї Д О К А З К И „ С А М П О " 

Учениця 8-ої кляси школи українознавства ім. Лесі Ук­
раїнки в Снракюзах, Н. Й. Стефа К о х а н прочитала 
в ч. „Веселки" за грудень 1978 р. казку „Сампо, малий 

ляпляндець" і нарисувала до неї ілюстрації. 

Ґном Троль 

Гірський король Хийси 

К. ПЕРЕЛІСНА 

У К Р А Ї Н К А 
Я маленька українка — 
Це сусіди знають, 
Український вже „добридень! 
Всі мене вітають. 
До садочка я ходжу 
З дітками малими, 
Рідну мову знаєм ми, 
Любим Україну. 
І веселі, як пташки, 
Жваві; працьовиті, 
В українському садку 
Виростають діти. 

НАЗВАВ 
Учитель: — Грицю, назви мені п'ять речей, які 

мають у собі молоко. 
Гриць: — Масло, сир, морозиво і дві корови. 

СОРОМ 
Бібліотекар: — Прошу спокійно! Особи, які сидять 

поруч тебе не можуть читати. 
Хлопчик: — Який сором! Я можу читати від шос­

того року життя. 
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РОЗДІЛ XXIX: ЧОРНОКНИЖНИК З ЧОРНОГОРИ СНА PTER XXIX: A SOOTHS A YER FROM 

CHORNOHORA 

Чорнокнижник відповів: — Я на­
щадок славного Довбуша, що бо­
ровся за волю і живе в легендах на­
роду. 

"I 'm a descendant of the famous 
Dovbush who fought for freedom and 
who lives in the people's legends," 
replied the soothsayer. 

— Я сторож невгасаючого вогню, 
що походить від іскри з Довбушевої 
ватри. 

"I am the guardian of the eternal 
flame that was lit by a spark from 
Dovbush's bonfire. 

— У книгах написано, що хтось 
прийде по іскру цього вогню, щоб 
розігріти знедолені людські серця. 

"It is writen in the books that 
someone will come to fetch a spark 
from this flame to warm the hearts of 
the downtrodden people." 

— Ми ті, що шукають тієї іскри, 
щоб понести її в народ! — сказав 
Богдан. 

"We're those are looking for the 
spark to take it to the people," said 
Bohdan. 

Чорнокнижник запросив побра­
тимів замешкати в його келіях. 

The soothsayer asked the men to 
stay in his cells. 

(Кінець двадцять дев'ятого розділу) 
(End of Chapter XXIX). 

Приходили юнаки з гір і з підгір'я 
та при сяйві Довбушевої ватри вели 
з Богданом розмови про визволен­
ня рідного народу. 

Youts from the mountains and the 
valleys came up to the place and, 
gathered Dovbush's bonfire, talked 
with Bohdan about the liberation of 
the Ukrainian people. 


